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ВСТУП
Кваліфікаційна робота присвячена вивченню англомовних стилістичних особливостейі гри слів і способів її відтворення ві українських перекладах. 
Актуальність даного дослідження визначається необхідністюі всебічного вивчення теоретичних і практичних аспектів такогоі стилістичного прийому, як гра слів. Незважаючи наі велику кількість робіт, присвячених аспектам гри сліві, досліджень, у яких були б представлені способиі наукового визначення цього явища, практично не проводилисяі. У вітчизняній і зарубіжній лінгвістиці до цьогоі часу немає єдиного розуміння сутності розглянутого стилістичногоі прийому. 
Переклад гри слів є серйозною проблемоюі, що вимагає детального вивчення з літературного, психологічногоі та особливо лінгвістичного погляду. Широке використання гриі слів в низці літературних жанрів, агностичне ставленняі багатьох дослідників до даного явища, зарахованого нимиі в список тих, що не перекладаються зі мови оригіналу, диктує необхідність розробки принципів перекладуі цього прийому з однієї мови на іншуі. Тема актуальна і в плані вивчення проблемиі створення образності перекладу. 
Об'єктом дослідження є граі слів в англомовних художніх текстах казок Льюїсаі Керролла «Аліса в країні чудес» і «Алісаі в задзеркаллі». 
Предмет дослідження − способи відтворення англомовноїі гри слів як стилістичного прийому в українськихі та німецьких перекладах. 
Метою дослідження є вивченняі інформативної структури англомовної гри слів у тісномуі зв'язку з її контекстуальними характеристиками і встановленняі найбільш адекватних відповідностей і можливих варіантів перекладуі цього прийому в українській мові.
Для розкриттяі теми та досягнення поставленої мети у роботіі розв’язуються такі завдання:
1) розглянути основні напрямки уі вивченні гри слів і проблему наукового визначенняі даного стилістичного прийому;
2) описати інформативну структуру гриі слів і встановити набір її постійних іі змінних компонентів; 
3) вивчити контекстуальні характеристики гри сліві і виявити сферу їх семантико-стилістичного поширенняі;
4)  на основі встановлених особливостей змістовних і контекстуальнихі характеристик гри слів визначити шляхи пошуку оптимальнихі відповідностей і варіантів передачі цього прийому ві україномовному перекладі; 
5) проаналізувати переклади творів Л. Керролаі «Аліса в країні чудес» і «Аліса ві Задзеркаллі» з англійської на українську та німецькуі мови, ступінь передачі функціонального навантаження гри сліві у цих перекладах. 
Методи дослідження. У роботіі використана низка сучасних методів лінгвістичного аналізу, аі саме: 
· загальнонаукові методи дедукції та індукції спостереженняі та опису;
· метод суцільної вибірки одиниць, щоі досліджуються; 
· кількісний підрахунок зібраних одиниць як складовийі елемент статистичних методів аналізу; 
· перекладацький аналіз текстуі.
Матеріалом дослідження стали конструкції гри слів, відібраніі методом суцільної вибірки із твору Л. Керролаі «Аліса в країні чудес» та «Аліса ві Задзеркаллі».
Наукова новизна полягає у всебічному комплексномуі підході до дослідження англомовної гри слів, аі саме: структури, семантики, частоти їх вживання ві художніх творах та особливостей їх відтворення ві українських перекладах, що робить скромний внесок ві розвиток теорії та практики українського перекладознавства.
Практичнеі значення проведеного дослідження полягає у можливості використанняі отриманих результатів у навчальному процесі при підготовціі філологів та перекладачів.
Апробація роботи. Результати дослідженняі були апробовані на науково-практичних конференціях науковціві, студентів і молодих учених різного рівня, зокремаі «Місце послуг перекладу в сучасному ринковому середовищіі» (Актуальні питання теоретичної та прикладної лінгвістики: Матеріалиі ІІ Всеукраїнської. наук.-практ. конф., м. Полтаваі, 10 грудня 2020 р.  Полтава : Полтавський інституті економіки і права, 2020. С. 102-110і) та «Сучасні особливості перекладу іноземних текстів» (Інноваційнийі потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвиткуі України: виклик глобального світу: Міжнародна науково-практичнаі конференція,18-19 травня 2021року. Полтавський інституті економіки і права Відкритого міжнародного університету розвиткуі людини «Україна». Полтава: ПІЕП, 2021. С.720і-724).
Робота складається зі вступу, двох розділіві, висновків, списку використаних джерел, додатки. 
РОЗДІЛ Іі. ЗАГАЛЬНА ТЕОРІЯ ГРИ СЛІВ
1.1. Основніі напрямки у вивченні гри слів і проблемаі її наукового визначення 
Розгляду мовностилістичних проблем каламбуруі (даний лінгвістичний термін в подальшому вважатимемо синонімомі гри слів) і способів його передачі наі інші мови, очевидно, має передувати визначення деякихі вихідних позицій, оскільки, незважаючи на численність дослідженьі у цій галузі, до цього часу немаєі єдиного розуміння сутності цього стилістичного прийому. Уі сучасному мовознавстві каламбур є об'єктом дослідження ві працях представників різних напрямків і на матеріаліі різних мов. 
Різне розуміння цього явища відображаєтьсяі і в термінологічному аспекті. Англійські та американськіі вчені використовують терміни «pun», «quibble», «wordplay», «paronomasia» і ін. У німецькій мовній практиці їмі відповідають терміни «Kalauer», «Wortspiel», «Wortwitz», в українськійі − «каламбур», «гра слів», «мовна гра» і ті.д. 
Стилістичні прийоми «каламбур» і «дотеп» традиційноі вважають повністю синонімічними поняттями, даний погляд єі досить  поширеним.  «Pun − the use of words or phrases to exploit ambiguities and innuendoes in their meaning, usually for humorous effect; a play on word» [ABBYY Lingvo 12і Multilingual Edition]. 
Це визначення не розкриває сутністьі каламбуру як стилістичного прийому і вказує лишеі на багатозначність слів і словосполучень як наі знаряддя для досягнення комічного ефекту, обмежуючи, такимі чином, сферу функціонування гри слів лексичним рівнемі мови. 
 «Pun is either ambiguity (polysemy) actualized in one utterance which has at least two meanings, so that the recipient chooses one, or two contiguous utterances similar in form, their constituents having essentially different meanings. This term is synonymous with the current expression «play upon words» [Скребнев, 2003:157і].
Ю. М. Скребнєв розглядає явище каламбуру зі погляду його реалізації в мові, що, наі наш погляд, є важливим аспектом у вивченніі гри слів. Однак незрозуміло ототожнення каламбуру іі полісемії, яка служить одним із засобів створенняі гри слів, але очевидно не може бутиі прирівняна до даного стилістичного прийому. 
 «Wordplay − verbal wit based on the meanings and ambiguities of words; puns, clever repartee, etc» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition]. 
Синонімічне вживання понятьі «wordplay» і «clever repartee» (дотепну відповідь) зновуі вказує на мовний бік явища гри сліві. Визначення, як бачимо, неоднозначне. 
 «Гра слів − жарті, заснований на однаковому звучанні різних слів; каламбурі» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition]. 
У цьомуі визначенні розкривається лише один бік процесу створенняі гри слів − однакове звучання різних слів, алеі не згадується можливість створення каламбурів за допомогоюі полісемії. 
 «Каламбур − дотепний вислів, жарт, заснований наі використанні подібного звучання, але різних за значеннямі слів або різних значень одного слова; граі слів» [Єфремова, 2006: 302]. 
«Каламбур − гра сліві, використання різних значень одного і того жі слова (або двох подібно звучать слів) зі метою зробити комічне враження» [Тлумачний словник Ушаковаі, 2004: 149]. 
Як було вже помічено, уі «будівництві» каламбуру беруть участь не тільки словаі, але і їх частини, а також словосполученняі і пропозиції. 
 «Каламбур − гра слів, це гостротаі, що виникає на основі використання власне мовнихі засобів» [Борев, 1970: 237]. 
Ю. Б. Борєві не вказує, які саме мовні засоби служатьі основою для виникнення гри слів. 
 «Каламбур − свідомаі гра слів, побудована на можливості їх двоякогоі розуміння» [Маслов, 2005: 39]. 
Поряд з навмиснимі вживанням гри слів, іноді зустрічаються випадки випадковогоі каламбуру. 
Як ми бачимо, визначення одного поняттяі часто оформляється через інше: 
 «Quibble (archaic) − a pun» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition ]. 
Зауважимоі, що інше значення «quibble» − «an utterly trivial distinction or objection» [5000 Collegiate Words with Brief Definitions] майже витіснило архаїчне значення цьогоі слова. 
 «Play on words − another term for pun» [ABBYY Lingvo 12 Multilingual Edition]. 
«Als Kalauer bezeichnet man ein einfaches Wortspiel entweder mit Wörtern gleichen Klanges aber ungleicher Schreibweise und Bedeutung, oder mit Wörtern von gleicher Schreibweise und verschiedener Bedeutung. Manchmal werden auch die Bezeichnungen Flachwitz oder Plattwitz verwendet» [Wikipedia].
А. І. Молотков відносить словосполучення «гра сліві» до фразеологічним одиницям і дає наступне тлумаченняі: «дотепний каламбурний вислів» [фразеологічний словник, 2001: 176і]. 
«Гра слів, парономазія − близькість звучання контекстуально пов'язанихі слів» [Кухаренко 2009: 14]. 
Щоб показати неможливістьі ототожнення понять «гра слів» («каламбур») і «парономазіяі», наводимо її визначення з деяких джерел: 
 «Paronyms» are words similar (though not identical) in sound, but different in meaning. Co-occurrence of paronyms is called «paronomasia» [Скребнев, 2003і: 124].
Парономазія (гр. paronomasia — "біля називання") — стилістичнаі фігура, що виникає на каламбурному зближенні близькихі за звучанням, але різних за змістом сліві: талант твій латаний (Т. Шевченко); вогонь ваганьі (Д. Фальківський); будьте безумні — не зимні, атомиі утоми (П. Тичина); серпанок серпня (І. Драчі); груди грудня (М. Вінграновський); у білій білотіі недосягання (В. Стус); Зимно, зимно вітер наді землею віє. І кричить, і виє, іі когось шукає (О. Олесь).
Парономазію можна назватиі звуковою метафорою, при якій ідея звукового зближенняі слів поширюється на семантику і веде їхі до смислового зближення. Виникають нові несподівані умовноі-асоціативні образи; Синь уже синіє. Ніч ідеі нечутно, та для міста ночі наче іі нема (В. Сосюра); Борвій-буран схопив дереваі в бран; І ніжним чадом, чудом чистимі бузкова свічка понад листом вже злотом-променемі жива (І. Драч); Моєнечуване терпіння іще ніхтоі не переміг, бо за терпінням є Трипілляі, аза Черніговом — Черніг (Л. Костенко); І вжеі болить душа на дуб здубіла, в ційі чужаниці, чужбі, чужині! (В. Сгус).
 Отже, парономазіяі грунтується на змішуванні слів, схожих (але неі ідентичних) по їх звучанням і різних заі значенням. Таким чином, вона є радше однимі із засобів створення гри слів, але ніякі не рівнозначна їй. 
Одним із перших українськихі вчених, який зосередився на дослідженні проблеми класифікаціїі та відтворення каламбуру, був А. А. Щербинаі. У своїй праці дослідник зазначає, що каламбурі являє собою «комічну гру значень та звучанняі слів» [Щербина, c. 6] та виділяє наступніі його елементи: багатозначність, співзвучність та схожі мовніі явища [Так само, c. 14]. Незважаючи наі те, що цей посібник був опублікований уі 1958 році і пропонував неповну характеристику каламбуруі тільки як гумористичного явища в літературі, віні залишався популярним джерелом серед вчених-лінгвістів таі перекладознавців на протязі наступних десятирічь. 
Згідно зі тлумачним словником, каламбур – це дотеп, в основіі якого лежить використання різних значень якогось одногоі слова або кількох різних слів, схожих звучаннямі; гра слів [Тлумачний словник, c. 43]. Заі визначенням О. С. Ахманової, каламбур це фігураі мови, яка передбачає використання різних значень одногоі й того самого слова або двох сліві з однаковим звучанням для досягнення гумористичного абоі пародійного ефекту [Ахманова, c. 317]
Таким чиномі, використання каламбуру допомагає досягти комічного або сатиричногоі ефекту за допомогою нестандартного використання лексичних одиницьі, підкреслення контрасту між їх значеннями та порушенняі звичних мовних норм і правил. Для цьогоі застосовуються алегорії та метафори,  переносний сенс таі незвичне розташування слів у реченні. 
Ефект несподіваностіі, що представляє собою неочікувану послідовність слів уі реченні, є саме тим елементом, що допомагаєі каламбуру справляти необхідне враження. С. І. Влахові та С. П. Флорін стверджують, що виникненняі кожного елементу речення пов’язане з усіма попереднімиі елементами та визначає усі наступні послідовності. Читачі сприймає різні значення таких елементів одночасно, однеі з яких є неочікуваним та сприяє виникненнюі ефекту каламбуру. Цим зумовлюється часте використання уі каламбурах фразеологізмів – сталих мовних конструкцій. Оскільки вониі є сталими, читач точно знає, що очікуватиі у наступний момент, а тому ефект віді обману його очікувань буде сильнішим. [Влахов, c. 214]. В. С. Виноградов стверджує, що каламбуриі формуються з двох ключових частин. Перша зі них є лексичною основою, яка розпочинає груі слів, а друга – результатом, що розкриває змісті каламбуру [Виноградов, c. 165]. 
Отже, лише завдякиі використанню другої складової та порівнянню її зіі схожим за звучанням словом або виразом виникаєі бажаний іронічний або сатиричний ефект. Такі складовіі каламбуру також містять інформацію про автора таі потенційних читачів твору, про соціальні та історичніі особливості часу його написання. Тому під часі створення та перекладу тексту необхідно враховувати наявністьі необхідних фонових знань у майбутніх реципієнтів. Каламбурі представляє собою складну інформативну систему, адже включаєі щонайменше дві мовні одиниці зі складною семантичноюі структурою, у якій окремі елементи впливають наі формування усього прийому. 
До того ж, тексті, що містить каламбур, може впливати на йогоі зміст та значення. Тому існує два аспектиі вивчення інформативної структури каламбуру: виявлення частин йогоі інформативної структури як цілого багатокомпонентного явища таі визначення зв’язку та впливу каламбуру і текстуі одне на одного.
Все приклади тлумачення гриі слів, наведені вище, мають своїм головним недолікомі те, що вони не розглядають каламбур які стилістичний прийом, мовний зворот; замість цього однеі поняття часто визначає інше, синонимичне першому, іі вони утворюють якесь замкнуте коло («гра сліві» − це «каламбур», а «каламбур», в свою чергуі, − «гра слів»). 
Але і ті дефініції, ві яких гра слів не визначається своїми жі синонімами, не завжди є достатньо повними іі точними:
«Pun − a humorous use of a word to suggest another that sounds the same» [Oxford English Minidictionary, 2003: 414].
«A pun is made when someone notices that two different words (or phrases) sound the same, and constructs a sentence containing this sound» [Hammond, 1978: 19].
«The pun is a stylistic device based on the interaction of two well-known meanings of a word or phrase» [Гальперин, 1971: 172].
Деякіі дослідники вважають, що «каламбур» і «дотеп» тотожнимиі не є. Однак єдності думок з приводуі того, в чому полягає відмінність розглянутих стилістичнихі прийомів, немає. 
Деякі автори бачать відмінність тількиі в сфері вживання даних термінів, вважаючи, щоі вони означають одне мовне явище: 
 «Одна зі словесних форм вираження комічного − каламбур. У загальноприйнятомуі найкоротшому визначенні − гра слів »[Федоров, 1983: 244і]. 
Іншими словами, у розглянутого стилістичного явища існуєі дві назви, одна з яких загальновживана – цеі «гра слів», друга використовується тільки фахівцями ві галузі лінгвістики − це «каламбур». 
З одного бокуі, каламбур розглядають як різновид гри слів
«The pun is a joke based upon the play upon words of similar form but different meaning (i. e. on homonyms)» [Антрушинаі, 2006 : 167].
«Die zweite Gruppe der Wortwitze, zu der eine große Zahl von Erscheinungsformen gehört, bezeichnen wir als Wortspiele» [Ризель, 1975і : 256].
«Ein Wortspiel ist eine rhetorische Figur, die hauptsächlich auf der Mehrdeutigkeit, Verdrehung, Umdrehung (dem Sinne nach), oder sonstiger Wortveränderungen beruht und dem Verfasser humorvoll und/oder geistreich erscheint».
На відміну від більшості авторів, якіі вважають терміни «каламбур» і «дотеп» повними синонімамиі, ми схильні вкладати в останній ширший змісті; на наш погляд, каламбур − це вид гриі слів, який може в свою чергу включатиі й інші побудовані на мовному матеріалі «ігриі» (Влахов, Флорін, 198). З іншого боку, навпакиі, лінгвістичний феномен «гри слів» вважають варіантом стилістичногоі прийому «каламбур». Каламбур є більш широким поняттямі, ніж гра слів, так як останній, наі думку А. С. Джанумова [Джанумов, 1997: 14і] «передбачає наявність пари слів, наприклад омонімів, взаємодіяі яких і є основою для обігравання. Щоі ж стосується власне каламбуру, то він можеі будуватись не лише на словах, але, наприкладі, на переосмисленні фразеологізму». Автор, спираючись виключно наі словесне оформлення терміна, вважає, що вже ві самій назві «гра слів» міститься розпорядження проі те, що словосполучення в цій грі використаніі бути не можуть. На основі даного припущенняі робиться висновок про те, що гра сліві є однією з різновидів каламбуру. 
Назва цієїі мовної форми не визначає і не обмежуєі кількість слів, які використовуються при грі іі спосіб їх зв'язку між собою. Отже, приі побудові гри слів можуть бути використані іі словосполучення і цілі речення. 
Д. І. Розентальі і М. А. Теленкова виключають омонімію ізі засобів створення каламбуру, обмежуючи останні багатозначністю іі звуковою схожістю.
В сучасній лінгвістиці поряд зі традиційно досліджуваними розглядаються і нові аспекти каламбуруі. У роботі С. А.Колєсніченка «Умови реалізаціїі стилістичного прийому гри слів в англійській мовіі» [Колєсніченко, 2015] каламбур як різновид гри сліві вперше розглядається в схемі мовного спілкування «авторі − читач», докладно аналізується прийоми побудови гри сліві, описуються умови її реалізація, а також вивчаєтьсяі взаємодія процесів кодування і декодування. 
У нашійі роботі дотримуємося традиційного погляду, згідно з якимі поняття «гра слів» і «каламбур» розглядаються намиі як синонімічні і взаємозамінні, але не визначаютьі один одного і не тотожні такому явищуі, як парономазія. 
Аналіз зібраного нами матеріалу дозволяєі нам внести у визначення два істотних доповненняі: 
1) при створенні каламбуру (гри слів) можуть використовуватисяі не тільки слова, групи слів або словосполученняі, а й частини слова (корінь, афікси, «уламкиі» слів), а також пропозиції;
2) каламбур як граі слів може будуватись не лише на однаковомуі або схожому звучанні, але і на однаковомуі або подібному написанні, тобто за допомогою графічнихі засобів. Це доповнення має важливе значення, якщоі врахувати той факт, що на відміну віді періоду XVI - XVIII ст., коли каламбури зустрічалисяі переважно в п'єсах і призначалися для сприйняттяі на слух, у наш час більшість каламбуріві зустрічається в друкованих матеріалах, які призначені дляі зорового сприйняття. 
Таким чином, на основі визначеньі гри слів із різних джерел, із урахуваннямі наведених вище доповнень, як робоче визначення каламбуруі в нашому дослідженні може бути застосоване наступнеі: 
Гра слів, тобто каламбур − стилістичний мовний звороті, заснований на комічному використанні різних значень однаковоі чи подібного за звучанням (графічно оформлених) сліві, частин слова, груп слів, словосполучень або пропозиційі, а також на різних значеннях однієї іі тієї ж із названих одиниць. 
Каламбур (граі слів) може бути як самостійним твором, такі і його частиною. 
Сутність каламбуру полягає ві зіткненні, або, навпаки, в несподіваному об'єднанні двохі несумісних значень в одній фонетичній (графічній) форміі. Тобто основними елементами каламбуру є, з одногоі боку, однакове або близьке до омонімії звучанняі (в тому числі і звукова форма багатозначногоі слова в його різних значеннях), а зі іншого − невідповідність між двома значеннями компонентів фразеологічнихі одиниць і «вільних слів», слова і йогоі компонентів, слова і довільних шматків його, типуі шарад, слова і його помилкової, довільної, «народноїі» етимології, а також сталого і омонімічного йомуі словосполучення. 
Зазвичай каламбур буває навмисним, цілеспрямованим. «Випадковимиі» можна вважати каламбури, наприклад, у мовній характеристиціі, але автор навмисне зробив їх випадковими, відтворюючиі дурну гру слів, що розкриває образ мисленняі, звичну мову, певну рису персонажа [Влахов, Флоріні, 1986: 289].
Елементом, що забезпечує каламбуру успіхі, є непередбачуваність тієї чи іншої ланки ві ланцюзі мовлення, так званий ефект несподіванки. «Появаі кожного елемента мовної ланцюга як би визначаєтьсяі всіма попередніми елементами і визначає всі наступніі елементи» − пише С. А. Колєсніченко, пояснюючи цейі ефект: одночасно або послідовно, читач сприймає дваі значення, одного з яких не очікував. Доі речі, сказане пояснює особливо ясно, чому авториі так охоче кладуть в основу каламбурів фразеологізмиі, тобто такі поєднання слів, які не створюютьсяі в момент говоріння або писання, а відтворюютьсяі в готовому вигляді: фразеологізми складалися століттями, читачі знає точно, який компонент за яким требаі очікувати, а це робить особливо гострим ефекті обману його очікувань [Колесніченко, 1984: 107] . 
1і.2. Структура і класифікації гри слів 
Існуєі безліч класифікацій каламбуру. У їх основу можутьі бути покладені такі критерії: 
1) структура каламбуруі; 
2) функціонування в тексті; 
3) інформативність. 
Ві. С. Виноградов стверджує, що каламбури формуються зі двох ключових частин. Перша з них єі лексичною основою, яка розпочинає гру слів, аі друга – результатом, що розкриває зміст каламбуру [Виноградові, c. 165]. 
Отже, лише завдяки використанню другоїі складової та порівнянню її зі схожим заі звучанням словом або виразом виникає бажаний іронічнийі або сатиричний ефект. Такі складові каламбуру такожі містять інформацію про автора та потенційних читачіві твору, про соціальні та історичні особливості часуі його написання. Тому під час створення таі перекладу тексту необхідно враховувати наявність необхідних фоновихі знань у майбутніх реципієнтів.
На сьогоднішній деньі існує багато класифікацій каламбурів за різними критеріямиі. Таке різноманіття зумовлене насамперед відсутністю загальної схемиі побудови каламбуру. У одній з можливих класифікаційі каламбурів, запропонованій С. П. Флоріним та Сі. І. Влаховим, [Флорін, c. 292] вони поділяютьсяі на три категорії:
 1) ті, що маютьі фонетичну основу, 
2) ті, що мають лексичнуі основу, 
3) ті, що побудовані на фразеологізмахі. 
Лексичні каламбури, у свою чергу, поділяються наі: 
( Полісемічні There's a large mustard-mine near here. And the moral of that is – the more there is of mine, the less there is of yours. 
( Омонімічні If she couldn’t remember my name, she’d call me ‘Miss’ as the servants do. Well, if she said ‘Miss’ and didn’t say anything more, of course you’d miss your lessons. 
( На основі власних назв та імені The Mock Turtle 
( На основі вигаданих сліві Maybe it's always pepper that makes people hot-tempered... and vinegar that makes them sour – and camomile that makes them bitter – and – and barley sugar and such things that make children sweet-tempered . 
Слід відмітитиі, що таке розділення є доволі умовним, аджеі не існує каламбуру, який побудований виключно наі фонетичній основі, тому що вона нероздільно зв’язанаі з семантикою. Так само, не можна стверджуватиі, що  каламбур будується виключно на лексичній основіі, тому що він базується на різниці уі звучанні та значенні своїх елементів. 
Ідея неможливостіі чіткої класифікації каламбурів знаходить своє відображення іі в роботах Д. Делабастіти. Він вважає, щоі поділ каламбурів на групи згідно зі способомі їх побудови не є достатньо чітким, аджеі між каламбурами, побудованими на звучанні слів абоі на омонімії можуть бути так звані «сіріі зони» [Делабастіт, c. 5-6]. 
Інший виді класифікації поділяє каламбури згідно з формою їхі утворення. Ефект лексичної гри може досягатися заі допомогою двох груп компонентів: загальних та специфічнихі. До загальних відносяться лексеми, які утворюють груі слів на основі багатозначності або омонімії, аі до специфічних – терміни, власні назви, фразеологізми. Класифікаціяі включає в себе каламбури побудовані на повнійі омонімії: 
And so these three little sisters – they were learning to draw, you know. What did they draw? said Alice, quite forgetting her promise. Treacle, – said the Dormouse, without considering at all this time;
наі частковій омонімії: – Why did you call him Tortoise, if he wasn't one? 
– Alice asked. 
– We called him Tortoise because he taught us. на фонетичній схожості: I had NOT! – cried the Mouse, sharply and very angrily. 
A knot! – said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously about her. 
– Oh, do let me help to undo it!;
на багатозначності: Flamingoes and mustard both bite. And the moral of that is – birds of a feather flock together. 
Ці класифікації досить повно охоплюють усі видиі та форми каламбурів, незважаючи на їх умовнийі та схематичний характер. Вони дозволяють представити каламбуриі у певній послідовності та враховують усі особливостіі цього явища. Ця основа є початковою точкоюі для більш детального вивчення ролі каламбуру ві перекладі. 
У теоретичних роботах зустрічаються різні класифікаціїі каламбурів, а їх переклад розглядається на трьохі рівнях: фонетичному, лексичному і фразеологічному. 
Нерідко каламбуриі будують на «частинах слова», точніше − на осмисленніі невмотивовано розчленованих  змінених слів. Лексична одиниця розщеплюєтьсяі (без обліку її морфологічної структури), і  осмислюєтьсяі на зразок шарад; або в слово вклинюютьсяі склади або букви (також морфологічно мотивовано) зі тим, щоб надати йому нового значення, щоі не позбавивши початкового; або лексема видозмінюється заі допомогою невластивих їй суфіксів чи іншими засобамиі, щоб надати їй значення, властиве іншим словамиі і т.п. Таким чином створюються своєрідніі каламбурні «неологізми», нерідко обтяжені асоціаціями і натякамиі [Там само: 295]. 
На основі антонімії, зазвичайі у поєднанні з омонімічними елементами і семантичнимиі зрушеннями, багато авторів будують дуже вдалі каламбуриі. Для перекладача цей вид гри слів представляєі особливий інтерес. 
До лексичним відносяться і каламбуриі, побудовані із особливих лексичних одиницях, таких які терміни, власні імена та абревіатури.
Переклад каламбуріві, заснованих на термінології, в цілому нічим істотнимі не відрізняється від перекладу звичайного каламбуру наі основі багатозначного слова. 
Власні імена, в першуі чергу антропонімів і топонімів, які зараховуються доі промовистих імен, представляють групу надзвичайно активних іі своєрідних компонентів гри слів. В принципі, кожнеі ім'я можна вважати якщо не вираженим, оформленимі каламбуром, то потенційним каламбуром або заготівлею дляі нього. 
Результуючий компонент таких каламбурів часто (алеі не завжди) буває співзвучним йому ім'ям власнимі, яке знайдене або придумане автором із такимі розрахунком, щоб внутрішня форма цього слова містилаі комічний натяк на сутність, вигляд, стан абоі вчинок названого головним компонентом персонажа. Часто підшукуєтьсяі не ціле слово, а якийсь  український коріньі (або основа). Потім вигадується кінцевий формант (суфіксі і закінчення), рими з опорним компонентом. Функціїі частин нового слова розмежовані: основа − перш заі все, для смислової гри, а кінцевий елементі − для каламбурного співзвуччя [Виноградов, 1983: 203].
Будьі-який фразеологічний каламбур будується на основі трансформаційі, що полягають у руйнуванні форми і / абоі змісту вихідної фразеологічної одиниці. Показниками фразеологічного каламбуруі можна вважати двопланове його сприйняття і виникненняі гумористичного ефекту, зазвичай пов'язаного з ефектом несподіванкиі. Що стосується перекладів фразеологічних каламбурів, то прийомі копіювання оригіналу можливий тільки в тих випадкахі, коли в мові, на яку перекладають, єі повні еквіваленти-фразеологізми, що дозволяють калькувати словосполученняі, передаючи максимально близько до оригіналу й окреміі компоненти [Арнольд, 1981: 154].
Ще можна виділитиі два види гри слів, які, на наші погляд, можна об'єднати в групу синтаксичних каламбуріві, що функціонують на рівні тексту: 
 «The compound pun is one in which multiple puns are collocated for additional and amplified effect. Extended puns occur when multiple puns referring to one general idea are used throughout a longer utterance».
Грунтуючись на поділ дотепнихі висловлювань на фігуральний вислів і фігури думкиі, П. Гіро пропонує таку класифікацію каламбурів: 
наі першому, вищому рівні порівнюються і прирівнюються одині до одного по своїй смисловій цінності дійсноі дотепні висловлювання і каламбури, мета яких − найбільші яскраве і оригінальне вираження думки;
на другомуі, середньому рівні розташовуються анекдоти, засновані на гріі самої думки, дотепність яких суперечлива, і жартиі на основі гри слів, що не відрізняютьсяі оригінальністю. Отже, до даної категорії найчастіше належатьі численні загадки, засновані на омонімії різних частині мови. 
На нижчому рівні знаходяться висловлювання, якіі характеризуються відсутністю сенсу і логіки, а інодіі і просто абсурдністю, каламбури, в яких відсутнійі сенс − результат маніпуляції з формою.
Однак іі в разі, коли каламбур є істинно дотепнимі висловом і тоді, коли каламбур − результат словесногоі трюкацтва, він виробляє комічний ефект, в основіі якого − оюдурене очікування. Контекст повинен зафіксувати читачаі на одному значенні слова, і тоді перехіді до іншого значенням виявиться несподіваним.
Каламбур, які і будь-який стилістичний прийом, є носіємі певної інформації. Його інформативна структура це складнеі утворення. До складу каламбуру входять, принаймні, двіі мовні одиниці, що мають у свою чергуі складну семантичну структуру, елементи якої певною міроюі впливають на формування змісту всього прийому [Федорові, 1983: 257]. 
У семантичній структурі каламбуру виділяєтьсяі чотири постійних і два змінних компонента: 
аі) предметно-логічний; 
б) експресивно-стилістичний; 
в) асоціативноі-образний; 
г) функціональний; 
д) фоновий; 
е) соціальноі-локальний. 
У основі створення будь-якого каламбуруі лежить предметно-логічна інформація, якою можуть слугуватиі: 
а) екстралінгвістична дійсність; 
б) мовний матеріал. 
Предметноі-логічна інформація − це фактична тема каламбуру, подіїі, факти, які лягли в основу створення цьогоі синтаксичного прийому і стали поштовхом до йогоі появи. 
У будь-якій мові є певнийі набір мовних засобів для створення каламбурів. Уі тому випадку, коли цей прийом створюється неі для опису екстралінгвістичної ситуації, його предметно-логічноюі основою є сам мовний матеріал.
Використання каламбуруі, як і будь-якого стилістичного прийому, маєі конкретне призначення і підпорядковане певній меті. Відомостіі про призначення цього прийому і становлять основуі його функціональної інформації. 
Соціолокальная інформація, що міститьсяі в каламбурі, може вказувати на соціальну, територіальнуі, професійну, вікову та інші комунікації [Арнольд, 1981і: 158]. Носієм цього виду інформації є елементиі ядра каламбуру. Вони можуть включати одиниці різнихі словникових шарів англійської мови: американізми, діалектизми, терміниі, просторіччя, професіоналізми і т.д. 
Каламбур можеі нести також соціолокальную інформацію про відправника таі одержувача мови (тобто про автора і потенційнихі читачів) [так само: 160]. Отже, можна стверджуватиі, що і при створенні каламбуру в ньогоі заздалегідь закладається інформація, обумовлена ​​багатьма історичними іі соціальними чинниками. 
В останнє десятиліття увагу лінгвістіві привертає так званий фоновий компонент семантичної структуриі мовних одиниць [Ахманова, 2004: 118]. З поглядуі приналежності фонового компонента до певної категорії культурнихі відомостей каламбури поділяються на два види: 
аі) каламбури, які спираються на факти, що становлятьі основний фонд відомостей соціальної культури суспільства; 
бі) каламбури, зміст яких пов'язаний із буденими подіямиі і явищами масової культури. 
Друга категорія фоновихі каламбурів відрізняється недовговічністю фонових знань, які входятьі в їх інформативну структуру.
Каламбури подібного типуі будуються на іменах державних та громадських діячіві різних посад і включають фонові знання, довговічністьі яких залежить від тієї ролі, яку ціі особи грали в суспільно-політичному житті країниі, і важливості подій, відображених у каламбурі. Зі плином часу фонові знання, необхідні для їхі адекватного декодування, можуть зберегтися лише в пам'ятіі вузького кола читачів. 
З огляду на характері взаємозв'язку каламбуру і тексту твору, а такожі роль цього прийому в розвитку структурно-семантичноїі організації твору, контекстуальні каламбури можна поділити наі два основних види: 
а) домінантні; 
б) обмеженоїі дії. 
Домінантні каламбури відіграють провідну роль уі формуванні головної теми твору. Вони служать ключемі до розуміння авторського задуму і в доситьі стислій формі відображають лейтмотив твору. 
Залежно віді того, чи запроваджують каламбури наступний за нимиі контекст або резюмують зміст попереднього, вони поділяютьсяі на інтродуктивні і резюмуючі.  У роботах Ві. З. Санникова [Санников, 1999: 236] виділяються триі основних смислових типи каламбуру: 
Каламбур «сусіди». Цейі тип каламбуру рідко дає прирощення смислу, частішеі він заснований на простому підсумовуванні співзвучних абоі схожих за змістом слів. 
Каламбур «маска» передбачаєі «різке зіткнення сенсу» обігрування слів або фразі, при якому початкове розуміння різко змінюється іншимі. Він може будуватися на ефекті обдуреного очікуванняі, коли звичайне явище «демаскує» як помилка абоі абсурд, або на ефекті комічного шоку, колиі незвичайне або абсурдне стає звичайним, зрозумілим. 
Каламбурі «сім'я» характеризується тим, що обігруються смисли (які і в типі «маска»), які різко стикаютьсяі, але немає переможця, жоден із смислів неі скасовує іншого. До цього ж типу відносятьсяі переробки, трансформації клішовані вирази, відомі цитати, крилатіі фрази, прислів'я і приказки, оскільки розуміння такихі фраз передбачає знання їх прототипів.
Слід матиі на увазі, що впливає потенціал каламбурів типуі «маска» і «сім'я» істотно більше, ніж уі каламбуру «сусіди», оскільки вони засновані на зіткненніі смислів, а значить, більше драматизовані. Сприйняття такихі каламбурів включає мить нерозуміння і подальше раптовеі з'ясування їхнього змісту. 
У сучасному мовознавстві каламбурі є об'єктом дослідження в працях представників різнихі напрямків і на матеріалі різних мов. Ві англійській, німецькій і українській мовах існує безлічі тлумачень такого явища, як гра слів. Алеі можна виділити два основних напрямки у вивченніі каламбуру. 
Відповідно до першого з них, стилістичніі прийоми «каламбур» і «дотеп» традиційно вважають повністюі синонімічними поняттями. Поняття парономазії також часто зараховуєтьсяі в даний синонімічний ряд. 
Прихильники другого напрямуі вважають, що «каламбур» і «дотеп» тотожними неі є. Деякі автори бачать відмінність тільки ві сфері вживання даних термінів, вважаючи, що вониі означають одне мовне явище. Інші дослідники визначаютьі каламбур і гру слів як стилістичні прийомиі, що знаходяться в родовидових відносинах, при якихі каламбур є або різновидом гри слів, абоі, навпаки, більш широким поняттям по відношенню доі неї. 
Ми в нашій роботі дотримуємося традиційногоі погляду, де поняття «гра слів» і «каламбурі» розглядаються як синонімічні і взаємозамінні, але неі визначальні один одного і не тотожні такомуі явищу, як парономазія.
На основі тлумачень гриі слів, наведених у різних джерелах, як робочеі визначення каламбуру в цьому дослідженні є наступнеі: 
Гра слів, тобто каламбур − стилістичний мовний звороті, заснований на комічному використанні різних значень якогосьі одного слова або кількох різних слів, схожихі звучанням; гра слів (тлумачний словник, с.43і)
У теоретичних роботах зустрічаються різні класифікації каламбуріві, а їх переклад зазвичай розглядається на трьохі рівнях: фонетичному, лексичному і фразеологічному. 
Структура будьі-якого каламбуру складається з двох обов'язкових елементіві: 
а) ядра; 
б) базисного контексту. 
Інформативна структураі каламбуру включає постійні (предметно-логічну, експересивно-стилістичнуі, асоціативно-образну, функціональну) і змінні (соціолокальну, фоновуі) види інформації. 
В. З. Санніков виділяє триі основні смислові типі каламбуру: 
каламбур «сусіди», каламбурі «маска» і каламбур «сім'я». 
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУі І
Отже, каламбур – це дотеп, гра сліві,  в основі якого лежить використання різних значеньі якогось одного слова або кількох різних сліві, схожих звучанням; для досягнення гумористичного або пародійногоі ефекту.
Таким чином, використання каламбуру допомагає досягтиі комічного або сатиричного ефекту за допомогою нестандартногоі використання лексичних одиниць, підкреслення контрасту між їхі значеннями та порушення звичних мовних норм іі правил. Для цього застосовуються алегорії та метафориі,  переносний сенс та незвичне розташування слів уі реченні. 
Ефект несподіваності, через неочікувану послідовність сліві у реченні, є саме тим елементом, щоі допомагає каламбуру справляти необхідне враження. 
Каламбур (граі слів) може бути як самостійним твором, такі і його частиною. 
Сутність каламбуру полягає ві зіткненні, або, навпаки, в несподіваному об'єднанні двохі несумісних значень в одній фонетичній (графічній) форміі. Тобто основними елементами каламбуру є, з одногоі боку, однакове або близьке до омонімії звучанняі (в тому числі і звукова форма багатозначногоі слова в його різних значеннях), а зі іншого − невідповідність між двома значеннями компонентів фразеологічнихі одиниць і «вільних слів», слова і йогоі компонентів, слова і довільних шматків його, типуі шарад, слова і його помилкової, довільної, «народноїі» етимології, а також сталого і омонімічного йомуі словосполучення. 
У теоретичних роботах зустрічаються різні класифікаціїі каламбурів, а їх переклад зазвичай розглядається наі трьох рівнях: фонетичному, лексичному і фразеологічному. 
Лексичніі каламбури, у свою чергу, поділяються на: 
( Полісемічніі 
( Омонімічні 
( На основі власних назв 
( На основіі вигаданих слів.
Структура будь-якого каламбуру складаєтьсяі з двох обов'язкових елементів: 
а) ядра; 
бі) базисного контексту. 
Інформативна структура каламбуру включає постійніі (предметно-логічну, експересивно-стилістичну, асоціативно-образну, функціональнуі) і змінні (соціолокальну, фонову) види інформації. 
Ві. З. Санніков виділяє три основні смислові типіі каламбуру: 
каламбур «сусіди», каламбур «маска» і каламбурі «сім'я». 
РОЗДІЛ ІІ. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАД АНГЛОМОВНОЇ ГРИі СЛІВ
2.1. Труднощі перекладу гри сліві у художньому дискурсі
Переклад є творчий процесі перекодування інформації з однієї мови на іншуі [Белякова, 2004: 6]. 
Під час перекладу миі керуємося тим, що інформація, яка є ві текстах, буває двох видів: 
а) інформація першогоі типу − предметно-логічна, об'єктивна інформація, тобто думкиі автора про навколишній світ; 
б) інформація другогоі типу − суб'єктивна інформація: оцінна, емоційна інформація, тобтоі почуття, емоції, настрої автора [Так само: 7і]. 
Художні твори, якою б мовою вони неі були створені, передають почуття автора, які потімі сприймаються читачем, а отже, вони є носіямиі інформації другого типу. Передача почуттів у нихі можлива шляхом створення образу. 
Образність − відмінна рисаі художньої літератури. Дійсність образу грунтується на томуі, що він відтворює в свідомості читача минуліі відчуття, пробуджуючи спогади про зорові, слухові таі інші чуттєві переживання. 
Образи, створювані текстом художньогоі твору, називаємо вторинними образами. Такий образ можнаі визначити як відрізок тексту, який відтворює ві свідомості читача відчуття, емоції і почуття, якіі закодував у тексті письменник. Образам належить ключоваі позиція в розробці ідей і тем творіві. Отже, правильно відтворений в перекладі образ неі спотворює сенс цілого художнього твору [Так самоі: 8].
Однією з головних труднощів при передачіі образної системи художнього тексту є проблема перекладуі на рівні часткової еквівалентності при дотриманні адекватностіі перекладацьких рішень.
В. Коллер розрізняє наступні п'ятьі видів еквівалентності: 
1) денотативну, що передбачає збереженняі предметного змісту тексту;
2) конотативну, що передбачаєі передачу конотацій тексту шляхом цілеспрямованого вибору синонімічнихі мовних засобів (в перекладознавчі літературі зазвичай відноситьсяі до стилістичної еквівалентності); 
3) текстуально-нормативну, орієнтовануі на жанрові ознаки тексту, на мовленнєві іі мовні норми (в перекладацькій літературі також частоі фігурує під рубрикою «стилістичної еквівалентності»); 
4) прагматичнуі, що передбачає певну установку на одержувача (ві перекладознавчі літературі також іменується «комунікативною еквівалентністю»); 
5і) формальну, орієнтовану на передачу художньо-естетичних, каламбурнихі, особистісних та інших формальних ознак оригіналу [Koller, 1992: 186].
Говорячи про відносини еквівалентності, сліді не забувати найважливішого для теорії перекладу положенняі про важливість еквівалентності тексту над еквівалентністю йогоі сегментів. Ця закономірність виступає найбільш рельєфно ві тих випадках, коли комунікативна установка відправника висуваєі на перший план не референтну функцію текстуі, а іншу − скажімо, металінгвістичну або «поетичну». Самеі тому на рівні еквівалентності словесних знаків неможливийі переклад каламбуру [Так само: 191]. 
Відтворення каламбуруі в перекладі − найважча лексико-стилістична проблема, оскількиі гра слів грунтується на омонімії або близькомуі співзвуччі, а збіги такого типу в двохі мовах дуже рідкісні. У таких випадках перекладачевіі доводиться вдаватися до замін, і тут віді нього потрібно багато винахідливості і дотепності. Однакі іноді гру слів можна зберегти [Левицька, 1963і: 120]. 
При перекладі каламбурів на основі вигаданихі слів необхідно використовувати калькування та компенсацію. Приділяючиі увагу словотворчій моделі цього типу каламбурів, перекладачі отримує можливість розділити слова на їх складовіі та передати значення слова, спираючись на йогоі граматичну структуру. С. П. Флорін та Сі. І. Влахов зазначають, що створення таких новихі конструкцій є складним завданням для перекладача [11і, c. 177].
 Наприклад: «Reeling and Writhing, of course, to begin with,» the Mock Turtle replied; «and then the different branches of Arithmetic – Ambition, Distraction, Uglification, and Derision» [50і, c. 143]. 
Спочатку ми, як годиться, Чхалиі і Пищали, − відповідав Черепаха Квазі. 
− А потімі взялися за чотири дії Арифметики: Ковзання, Голосінняі, Розчулення і Знемога.
Так, гра слів ві оригіналі може грунтуватися на одночасній реалізації ві контексті двох значень багатозначного слова або значеньі двох слів- омонімів. В цьому випадку домінантнимі смисловим елементом стає наявність формального зв'язку міжі реалізованими значеннями. Цей зв'язок необхідно відтворюється ві перекладі для збереження гри слів [Комісарів, 1990і: 90]. 
Каламбур, який органічно пов'язаний із природоюі і національною специфікою конкретної мови, викликає особливоі багато труднощів при перекладі на іншу мовуі. Людині, яка не знає мови оригіналу, щобі відчути всю «комедійну принадність» і дотепність каламбуруі, часто необхідний не тільки дослівний переклад, алеі і спеціальні коментарі [Борев, 1970: 237]. 
Питанняі про можливість перекладу каламбурів у творах художньоїі літератури завжди стояло перед теоретиками та практикамиі перекладу. Теоретики пишуть про неприпустимість перекладу каламбуріві описовими прийомами. З погляду теорії перекладу стилістичнийі прийом мовної гри повинен бути переданий адекватнимі стилістичним прийомом у тексті перекладу. Практики приі виборі способу передачі не тільки перекладають заі допомогою описових засобів мови, але й нерідкоі нехтують стилістичним прийомом каламбуру.
Перекладач, який відтворюєі каламбур, підпорядковується надзавданню, яке добре визначив Ні. М. Любимов: «Якщо каламбур має цілком певногоі соціально-політичного адреса, якщо він має ідейнеі значення, перекладачеві слід напружити всі зусилля іі передати його з художньою точністю. Там, деі присутній суто звукова гра, перекладач має правоі відступити від букви оригіналу, якщо інакше йомуі не створити того самого комічного ефекту, якогоі домагався автор ». Це складно, але, за словамиі того ж М. М. Любимова, «неперекладної гриі слів» майже не існує [Любимов, 1964: 249і]. На підтвердження цих слів можна навести думкуі з цього ж питання Н. І. Гальі, яка вважає, що підрядкова примітка « гра сліві, яка не перекладається» − це «розписка перекладача уі власному безсиллі». «Звичайно, − пише вона далі, − часомі ти й справді безсилий перед якимсь вжеі дуже затійливим завданням. Тоді правильно зовсім пожертвуватиі грою слів тут і, може зіграти ві іншому місці, де в автора нічого іі немає, а перекладачеві щось придумалося. Але чимі менше втрат, тим, зрозуміло, краще, і відступатиі без бою соромно» [Галь, 1981: 136]. 
Однієюі з помилок перекладачів при перекладі каламбуру єі ненавмисне зіткнення або поєднання в одному текстіі слів. Н. Галь наводить приклад: закоханий говоритьі щось жінці, «цілуючи її в шию іі втрачаючи при цьому голову» [Там же: 93і].
На відміну від перекладу звичайного тексту, приі якому його зміст (в тому числі образиі, конотації, фон, авторський стиль) потрібно влити ві нову мовну форму, тут, під час перекладуі каламбуру, інше вираження  стосується і самої формиі оригіналу − фонетичної і / або графічної. Більш тогоі, нерідко потрібно змінювати зміст на користь форміі − на нове, якщо неможливо зберегти старе. Цеі необхідно тому, що для повноцінного перекладу художньогоі або публіцистичного твору план вираження може виявитисяі важливіше плану змісту. Неважко зрозуміти, що домогтисяі при цьому стовідсотково правильним перекладом, тобто передатиі незмінним зміст, не змінюючи при цьому іі форму, вдається порівняно рідко, оскільки між мовоюі оригіналу словами / фразеологізмами і співвідносними одиницями мовиі перекладу повинні існувати не просто еквівалентні відносиниі, але повна еквівалентність з охопленням двох (абоі більше) значень. 
Однак навіть у такому випадкуі не завжди можна розраховувати на стовідсотково вдалийі переклад: між еквівалентами часто зовсім несподівано виявляютьсяі непомітні за інших обставин розбіжності − в сполучуваностіі, частотності або вживаності, у стилістичній забарвленості абоі емоційному впливі, в наборі синонімів чи антоніміві, в етимології або словотворчих можливостях, у викликанихі асоціаціях або підступних натяках і т.ді. А іноді навіть незначної на перший погляді відмінності досить, щоб перешкодити правильному відтворенні гриі слів на мову перекладу і змусити перекладачаі шукати для цього нових шляхів.
Коли перекладачі не має можливості шляхом «дослівного» каламбуру доситьі чітко передати «каламбурне» поєднання, тоді він неі відтворює цей зворот, який дає йому авторі оригіналу, а створює свою власну гру сліві, яка  нагадує за певними показниками авторський каламбурі, але створену іноді на зовсім інших засадахі і зовсім іншими засобами. Навіть термін «перекладі» тут часто недоречний, оскільки від мови оригіналуі не залишилося нічого; однак, у межах відтворюваногоі твору таку «інтерпретацію» слід вважати правильною. 
Практичноі неперекладними у вузькому контексті слід вважати каламбуриі, які спираються на осмислення шматків невмотивовано розчленованихі і іноді змінених в деякій мірі сліві. Виходить гра, що нагадує шараду і заснованаі на співзвуччях [Влахов, Флорін, 1986: 300]. 
Такіі «значущі» прізвища, також викликають труднощі під часі перекладу, оскільки включають в себе характеристику певнихі властивостей і якостей цієї особи; тому відмоваі від передачі, хоча б приблизного, значення цихі прізвищ (особливо часто зустрічаються в гумористичних іі сатиричних творах) веде, без сумніву, до відомоїі втрати інформації, що міститься в тексті наі іноземній мові. З іншого боку, заміна прізвищі, характерних для іноземних мов, на прізвища іншомовніі також непвиправдана (можна українське прізвище Буряк перекластиі на англійську мову як beet, на німецькуі – Rüben). Такий переклад часом веде до привнесенняі чужого національного колориту [Швейцер, 1988: 107].
Часомі при передачі каламбуру перекладач свідомо йде поі лінії найменшого опору, не намагаючись відтворити ві перекладі одночасну реалізацію різних значень слова. Найбільші вдалі приклади передачі словесної гри свідчать проі те, що перекладач в цих випадках відмовляєтьсяі від нездійсненного завдання − знайти семантичний еквівалент даноїі мовної одиниці, який до того ж виявляві би ту саму неоднозначність смислової структури, щоі і вихідна одиниця. Замість цього використовується семантичнийі зсув, який, природно, пов'язаний із відомими смисловимиі втратами. При цьому перекладач зважує ці втратиі для того, щоб визначити, чи крмпенсують вониі передачу функціональної домінанти тексту − комунікативного ефекту словесноїі гри. Стратегія пошуку варіанту веде до знаходженняі ситуативного аналога, що допускає подвійну інтерпретацію.
Іншимиі словами, передача металінгвістичних функцій тягне за собоюі неминучі втрати. Приймаючи рішення, перекладач повинен визначитиі ті риси першотвору, які відповідають його функціональнимі домінант і тому повинні бути збережені, іі ті, якими можна пожертвувати. 
Однак, незважаючи наі складності, кожен перекладач повинен розуміти, що каламбурі є прикрасою художнього тексту. Відмовляючись від йогоі перекладу або обираючи найпростіший та найменш ефективнийі спосіб перекладач позбавляє читача великої частки задоволенняі від знайомства з твором. Тому мову сліді вести не про неперекладність каламбуру, а проі розуміння перекладачем суті гри слів та вкладеноїі в каламбур інформації, вибір способу перекладу таі відповідність обраних еквівалентів.
 2.2. Шляхи перекладуі англомовного каламбуру 
 Вихідною точкою пошуку відповідності каламбуруі оригіналу в перекладі є семантика обох елементіві його ядра і місце їх розташування. Приі цьому опорою для перекладу  каламбуру можуть служитиі: 
а) семантика обох елементів його ядра;
 бі) семантика одного елемента ядра; 
в) нова семантичнаі основа. 
Оскільки саме контекст, що знімає неоднозначністьі мовної одиниці, приходить на допомогу перекладачеві приі подоланні семантичних розбіжностей між одиницями і формамиі вихідної мови та мови перекладу, не випадковоі, що в найбільш «уразливому» становищі перекладач виявляєтьсяі саме тоді, коли неоднозначність мовних одиниць виявляєтьсяі функціонально релевантною рисою тексту (як під часі перекладу каламбурів). Найчастіше під час цього використовуютьсяі смислові зрушення, що тягнуть за собою відоміі семантичні втрати, але дають можливість відтворити функціональнуі домінанту тексту. Часто використовується компенсація: каламбур абоі інший прийом словесної гри переноситься з одногоі фрагмента тексту в інший, замість каламбуру використовуєтьсяі інший стилістичний прийом, що дозволяє створити подібнийі комунікативний ефект [Швейцер, 1988: 107]. 
При прийоміі опущення гра слів опускається зовсім , передача текстуі на іншу мову здійснюється шляхом простого переказуі.
Розглядаючи способи адекватного відтворення стилістичних особливостей оригіналуі, звороти чи сполуки, які не перекладаються, щоі використовують реалії іноземної мови, для яких немаєі відповідностей у мові на яку переклаадють, Гі. В. Терехова вважає, що в цьому випадкуі потрібно вдаватися до описового перекладу або даватиі посилання[Терехова , 2004: 43]. 
Калькування − побудова лексичнихі одиниць за зразком відповідних слів іноземної мовиі шляхом точного перекладу їх значущих частин абоі запозичення окремих значень слів [Ахманова, 2004: 69і]. 
Калькування принципово відрізняється від буквалізму. Калькування − виправданийі дослівний переклад, буквалізм − дослівний переклад, що спотворюєі сенс перекладного виразу або рабськи копіює конструкціїі чужої мови і є насильством над тієюі мовою, на якій робиться переклад. Тому буквалізмуі повинна бути проголошена війна. Іноді захоплення дослівнимі перекладом, гіпертрофія дослівного перекладу, може привести доі буквалізму [Катцер, 1964: 297]. Згідно з класифікацієюі способів перекладу В.І. Карабана, калькування визначаєтьсяі як прийом, що полягає у послідовному перекладіі окремих частин слова або словосполучення та об’єднанніі їх в єдине ціле [17, c. 138і]. При використанні калькування перекладач має змогу зберегтиі структуру слова або словосполучення тексту оригіналу, добираючиі до кожного з цих слів словниковий відповідникі у мові перекладу. Таким чином цей прийомі можна також назвати дослівним перекладом.
Прийом компенсаціїі − один із способів досягнення еквівалентності перекладу наі рівні всього тексту. Незважаючи на тривале використанняі цього прийому в перекладацькій практиці, системної розробкиі в теорії перекладу він ще не отримаві. Компенсація − це вид перекладацької трансформації, за якоїі елементи тексту оригіналу, які неможливо передати мовоюі перекладу, передаються елементами іншого порядку та можутьі бути розташовані у іншому місці тексту [18і, c. 171-172]. Компенсація допомагає вирішити проблемуі збереження змісту оригіналу у каламбурах, які містятьі важливу інформацію про характер персонажа або йогоі дії. 
У цьому дослідженні компенсація розглядається, які заміна непереданого елемента першотвору аналогічним або іншимі елементом, що заповнює втрату інформації і здатнийі зробити аналогічний (подібний) вплив на читача.
Вибірі засобів і місця компенсації диктується, насамперед, особливостямиі ідейно-художнього характеру першотвору, а потім вжеі умовами тексту перекладу. Компенсацію аналогічним прийомом зі відомою часткою умовності можна назвати повною. 
Нерідкоі компенсація застосовується на місці контексту каламбурного оригіналуі, де простий за структурою прийом замінюється абоі ланцюжком каламбурів, або каламбуром більш складної структуриі. 
Практика перекладу каже про те, що важкеі завдання перекладу імен також у принципі маєі вирішення [Бархударов, 1975: 139]. І вирішити цюі проблему, як правило, допомагає використання під часі перекладу прийому компенсації. Такий тип перекладу вимагаєі від перекладача великих зусиль, зокрема  винахідливості. 
Зі іншого боку, і тут необхідно «почуття міриі». Найчастіше перекладачі передають каламбурно ті значущі прізвищаі, при перекладі яких доцільніше було б використовуватиі прийом транслітерації. І справа не тільки ві тому, що в конкретному випадку вже існуєі міцна традиція, не можна не враховувати іі того факту, що в загальній структурі художньогоі твору «значеннєві імена» можуть грати не такуі важливу роль і нести, таким чином, меншеі функціональне навантаження, ніж визначають перекладачі [Так самоі: 140]. 
Як часткову компенсацію перекладачі використовують стилістичніі засоби звукової організації висловлювання (риму, алітерацію, звуковуі подібність) і графічне виділення. Цей вид компенсаціїі використовується на місці перекладеного і не перекладеногоі прийому. У першому випадку він посилює сприйняттяі каламбуру, а в другому компенсує втрати частковоі, залучаючи увагу до відтвореного в некаламбурній форміі змісту. 
Для посилення компенсуючих або створених наі зміненій семантичній основі каламбурів перекладачі використовують дваі різновиди графічних засобів: 
а) виділення шрифтом; 
бі) великі літери. 
За допомогою цього прийому елементиі ядра каламбуру виділяються на матеріалі решти текстуі, що привертає увагу читачів до змісту прийомуі і полегшує його декодування. Найбільш часто графічнеі посилення використовується в творах для дітей. 
Уі тих випадках, коли перекладачам надається свобода творчостіі (створення каламбурів, змінюючи основу, і використання прийомуі компенсації), ця свобода завжди формально обумовлена ​​іі обмежена особливостями оригіналу. Їх ігнорування нерідко ведеі до грубих помилок перекладачів. 
Для передачі каламбуруі на основі фразеологізму не завжди достатньо знайтиі еквівалент цьому фразеологізму в мові, на якуі він пепрекладається. Для опису прийому адекватного перекладуі в таких випадках Катцер і Кунін використовуютьі термін «обертональний переклад» ( «контекстуальна заміна» за термінологієюі Я. І Рецкер [Рецкер, 2007: 162]). 
«Обертональнийі» переклад − це випадковий еквівалент, який використовується дляі перекладу фразеологізму тільки в конкретному контексті. Томуі «обертональний» переклад дається в перекладі цитати, аі не даного фразеологізму. Слід враховувати, що окказіональностьі даного еквівалента визначається виключно особливостями контексту іі що в іншому контексті аналогічний переклад можеі і не бути «обертональний», а повним абоі частковим еквівалентом. Знаходження «обертональний перекладу», на відмінуі від використання готового еквівалента − творчий процес [Катцері, 1964: 290].
Такий стилістичний прийом, як граі слів, побудований на зовнішній схожості слів, інодіі дуже далеких за значенням, цілком і повністюі базується на внутрішньо лінгвістичних відношеннях, що існуютьі між словами цієї мови, але в більшостіі випадків відсутніх в системі іншої мови. Перекладачамі не завжди вдається вирішити цю важку задачуі − нерідко їм доводиться задовольнятися посиланням і поясненнямі: «неперекладна гра слів». 
Дослівний переклад особливо важливийі, коли образ, що полягає в стійкому словосполученніі, на якому заснований каламбур, не байдужий дляі розуміння тексту, а заміна його іншим чиномі не дає достатнього ефекту. 
Однак найменша адекватністьі може бути досягнута однією лише прямою, дослівноюі точністю. Дуже часто необхідно буває «транспонувати», вноситиі відому поправку на різницю між національною мовоюі, епохою, місцевими умовами, рівнем культури, літературною традицієюі і взагалі соціальним середовищем, з одного бокуі, автора, з другого, − перекладача і його читачіві. 
Стилістична мета каламбуру − створення комічного ефекту, зосередженняі уваги читача на певному пункті тексту − повиннаі отримати повноцінне відображення і в перекладі; піді час цього перекладач зобов'язаний триматися чітко ві межах відповідного «комічного жанру» − від нешкідливих жартіві до гострої іронії або їдкої сатири. 
Ретельноі зваживши всі можливості передачі каламбуру, перекладач повинені зупинитися на тій, яка надає найбільші перевагиі, незалежно від вжитого автором прийому. Коли відтворитиі каламбур потрібно обовʼязково, а текст не піддаєтьсяі, то можна спробувати відшукати риму, поєднавши їїі з антонімічним вживанням (якщо цього вимагає оригіналі) або навіть обмежитися римою, і таким шляхомі підказати читачеві каламбурну сутність оригіналу. 
Ми неі погоджуємося з тим, що досконалого перекладу гриі слів немає. Таке твердження було б неприйняттямі очевидного факту неповторної своєрідності кожної мови: якщоі нормальний переклад, передача змісту іноземномовної одиниці засобамиі мови, на яку вона перекладається, за допомогоюі іншої форми, − справа цілком здійснена. 
Повноцінне здійсненняі такого перекладу, мабуть, і слід зарахувати доі винятків, що компенсується вже іншими засобами ві тексті-перекладу. Проте, жоден перекладач не повинені здаватися, не домігшись успіху у вирішенні цьогоі завдання і не позбавивши читача від необхідностіі ламати голову над значенням його перекладу.
2і.3. Аналіз перекладу англомовних каламбурів на українськуі та німецьку мови в творах Л. Керроллаі «Аліса в країні чудес» і «Аліса ві Задзеркаллі» 
Розглянемо приклади перекладу гри слів (каламбуруі) з англійської мови на українську та німецькуі з використанням основних прийомів перекладу цього явищаі: 
1. L. Carroll: 
 'I wonder if I shall fall right through the earth! How funny it'll seem to come out among the people that walk with their heads downward! The Antipathies, I think.
Л. Керроллі використав для освіти каламбуру графічні пароніми antipodes і antipathies. Аліса намагається згадати складне дляі неї слово, але, як багато дітей, згадуєі схоже йому по написанню. Цілком можливо, щоі слово antipathies спливає в її думках томуі, що складається, на її думку, із двохі частин: anti і path (стежка), адже цілкомі логічно, що, якщо ці люди «ходять» догориі ногами, то вони ходять по таким осьі «неправильним стежкам», від яких і запозичили своюі назву! 
Всі розглянуті нами переклади адекватно передаютьі гру слів, при цьому застосовують прийом компенсаціїі, переводять каламбур дослівно: 
1.1. Переклад Валентиниі Корнієнко: 
 « А що, як я провалюся наскрізьі*? Ото буде кумедно − вигулькнути серед людей, щоі ходять униз головою! Антипади, чи як їхі там (вона була навіть рада, що ніхтоі зараз її не чує, бо слово пролуналоі якось трохи не так)»
1.2. Перекладі А. Ціммерманна:
«Ob ich wohl ganz durch die Erde fallen werde! Wie komisch das sein wird, bei den Leuten heraus zu kommen, die auf dem Kopfe gehen! die Antipathien, glaube ich»
2. L. Carroll: 
For this curious child was very fond of pretending to be two people. `But it's no use now, 'thought poor Alice,` to pretend to be two people! Why, there's hardly enough of me left to make ONE respectable person! '
Каламбур в цьомуі прикладі стає очевидним із контексту: ця думкаі прийшла Алісі в голову, коли вона ві результаті чарівного перетворення зменшилася в розмірах настількиі, що, на її думку, її тепер неі вистачить і на одну людину, не кажучиі вже про другу дівчинку, з якою вонаі розмовляла в своїй уяві. Гра слів посилюєтьсяі і графічними засобами − виділенням слова ONE. 
Наі наш погляд, дослівна передача уривка, реалізована усімаі перекладачами, дозволяє зберегти гру слів: 
2.1і. Переклад В. Корнієнко: 
«Зазвичай Аліса давала собіі непогані поради (хоча й рідко до нихі прислухалася), а подеколи картала себе аж доі сліз. Якось, пригадується, навіть спробувала нам'яти собіі вуха за те, що змахлювала, граючи самаі з собою в крокет. Ця мала химерницяі страх любила вдавати двох осіб воднораз».
«Алеі тепер, — подумала Аліса, — нема сенсу отак роздвоюватисяі. — Мене заледве й на одну вистачає!»
2і.2. Переклад А.Ціммерманна: 
Denn dieses eigenthümliche Kind stellte sehr gern zwei Personen vor. «Aber jetzt hilft es zu nichts,» dachte die arme Alice, «zu thun als ob ich zwei verschiedene Personen wäre. Ach! es ist ja kaum genug von mir übrig zu einer anständigen Person!»
3. L. Carroll: 
At last the Mouse, who seemed to be a person of authority among them, called out, `Sit down, all of you, and listen to me! I'LL soon make you dry enough! This is the driest thing I know. "William the Conqueror, whose cause was favoured by the pope, was soon submitted to by the English, who wanted leaders, and had been of late much accustomed to usurpation and conquest. Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria -" ' 
Каламбур заснований на полісемії словаі dry: «сухий» і «нудний, нецікавий». Миша, бажаючиі допомогти присутнім обсохнути після вимушеного купання, починаєі читати їм лекцію з історії − на їїі думку, самий нудний предмет.
3.1 Перекладі В. Корнієнко: 
«Нарешті Миша (здається, найавторитетніша туті особа) гукнула:
— Прошу всіх сідати і слухатиі мене уважно! Зараз ви в мене йі не зогледитесь, як будете сухі!
Усі слухняноі посідали кружкома, а Миша стала посередині. Алісаі не зводила з неї очей — потерпала, щоі схопить нежить, якщо зараз же не обсохнеі.
— Кх-кх! — діловито прокашлялася Миша. 
— Готові? Викладаюі найсухіший у світі матеріал. Прошу уваги! "Зі благословення папи римського Вільгельм Завойовник хутко підкориві англійців,  яким бракувало вождів і для якихі узурпація та завоювання стали річчю вельми звичайноюі. Едвін, граф Мерсійський, та Моркар, граф Нортумбрійськийі...»
Перекладач постарався передати гру слів, використовуючи дослівнийі переклад слова dry, і посилив його другеі значення «нудний, нецікавий, найсухіший», переклавши слово thing не як «річ», а як «матеріал». Такимі чином, автор зберіг в перекладі деякий каламбурнийі ефект. 
Решта дослівні переклади опускають каламбур, утворенийі в англійському творі за допомогою двох різнихі значень слова dry: 
3.2. Переклад Аі. Ціммерманна: 
Endlich rief die Maus, welche eine Person von Gewicht unter ihnen zu sein schien: «Setzt euch, ihr Alle, und hört mir zu! ich will euch bald genug trocken machen! » «Hm!» sagte die Maus mit wichtiger Miene, «seid ihr Alle so weit? Es ist das Trockenste, worauf ich mich besinnen kann. Alle still, wenn ich bitten darf! - Wilhelm der Eroberer, dessen Ansprüche vom Papste begünstigt wurden, fand bald Anhang unter den Engländern, die einen Anführer brauchten, und die in jener Zeit sehr an Usurpation und Eroberungen gewöhnt waren. Edwin und Morcar, Grafen von Mercia und Northumbria "
4. L. Carroll: 
 "Edwin and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria, declared for him: and even Stigand, the patriotic archbishop of Canterbury, found it advisable -" ' `Found WHAT?'і said the Duck. `Found IT, 'the Mouse replied rather crossly:` of course you know what "it" means.' `I know what" it "means well enough, when I find a thing, 'said the Duck:` it's generally a frog or a worm. The question is, what did the archbishop find?“
Авторі знову будує каламбур на основі полісемії, наі цей раз − двох значеннях слова find − «знаходитиі, виявляти» і «знаходити, вважати». It в англійськійі мові також позначає не тільки «це», аі й як доповнення утворює разом з дієсловамиі розмовні ідіоми, стійкі вирази. Багатозначність цього англійськогоі слова також підкреслюється графічними виділеннями. На такійі подвійній полісемії грунтується гра слів. Перекладачі твориі на російську мову, бажаючи зберегти гру сліві, перевели found it як «знайшов те», тобтоі дослівно, хоча в даному словосполученні it зазвичайі не перекладається на українську мову. Тому ві одержаних варіантах слова Миші звучать не зовсімі «по-українськи», хоча гра слів в наявностіі:
4.1 Переклад В. Корнієнко: 
«Отже, слухайтеі далі: Едвін, граф Мерсійський, та Моркар, графі Нортумбрійський, виступили на підтримку Вільгельма, і навітьі Стиганд, єпископ Кентерберійський і великий патріот, вельмиі доцільним знайшов те...
— Знайшов що? — поцікавився Качурі.
— Знайшов те, — з серцем відповіла Миша. — Виі не знаєте, що означає "те"?
— Знаю, іі дуже добре, коли це "те" знаходжу яі, — заявив Качур. 
— Найчастіше це жаба або хробакі. А що, скажіть, будь ласка, знайшов єпископі?»
4.2.  Переклад А. Ціммерманна: 
 «Ich fahre fort: Edwin und Morcar, Grafen von Mercia und Northumbria, erklärten sich für ihn; und selbst Stigand, der patriotische Erzbischof von Canterbury fand es rathsam». « Fand was? » unterbrach die Ente. «Fand es,» antwortete die Maus ziemlich aufgebracht: «du wirst doch wohl wissen, was es bedeutet.» «Ich weiß sehr wohl, was es bedeutet, wenn ich etwas finde,» sagte die Ente: «es ist gewöhnlich ein Frosch oder ein Wurm. Die Frage ist, was fand der Erzbischof?»
Найчастіше у перекладі Ві. О. Корнієнка для передачі каламбурів вживалася вертикальнаі контактна компенсація. 
 I went to the Classics master, though. He was an old crab, HE was [50, c. 145]. (23) Затеі я брав мороки у старого краба. Тоі був класичний мучитель. О, ті класики! [1і, c. 156]. 
– Explain yourself! – I can't explain MYSELF, I'm afraid, sir – said Alice, – because I'm not myself, you see. 
– I don't see, – said the Caterpillar [50, c. 60і]. (24) – Ти при своєму глузді? 
– Боюсь, паніі, що при чужому, – відказала Аліса. 
– Бачте, яі – не зовсім я... – Не бачу, – сказала Гусіньі [1, c. 74]. 
У прикладі (23) Ві. О. Корнієнко дуже влучно зумів передати гумористичнийі аспект оригінального каламбуру. Повторюючи словосполучення «he was» Керролл підкреслив характер старого краба та уі дещо іронічному ключи передав хитрість та зворотливістьі його натури. Для того щоб зберегти гуморі оригіналу В. Корнієнко відокремлює другу частину фразиі у самостійне речення, замінює іменник «he» наі іменник «класики» та додає емоційного забарвлення заі допомогою фольклорного вигуку «О» та знаку окликуі. Перекладач також створює каламбур якого не булоі в оригіналі за допомогою введення неологізму «морокиі» яке я паронімом до слова «уроки». Незважаючиі на значні зміни у структурі новий каламбурі повністю відтворює змістовний рівень оригіналу. 
У прикладіі (24) перекладач замінює досить універсальний вираз «explain yourself» який можна перекласти як «поясни своюі думку» на суто український вираз «бути уі своєму глузді». Знов додаючи українізовану лексику уі вигляді слів «пані» та «бачте», Корнієнко неі тільки досить точно передає ідею оригінального каламбуруі але й створює додаткове емоційне забарвлення. Наступнимі по частоті використання при перекладі каламбурів способомі було визначено вертикальну дистантну компенсацію. 
25. – Mine is a long and a sad tale! – said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 
– It IS a long tail, certainly, – said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail [50, c. 36]. 
– Які хвіст мій? – перепитала Аліса, не розчувши гаразді Мишиного «хвакт звісний» (саме так у неїі вийшло). 
– Авжеж, він у вас і справдіі довгий, але чому сумний – ніяк не збагнуі [1, c. 42]. 
26. – But I don’t understand. Where did they draw the treacle from? 
– You can draw water out of a water-well, – said the Hatter, – so I should think you could draw treacle out of a treacle-well – eh, stupid? 
– But they were in the well, – Alice said to the Dormouse, not choosing to notice this last remark.
 – І все жі я не розумію: як вони там жилиі? 
– Як, як? – озвався Капелюшник. – Лизнуть меляси, таі й точать ляси... Второпала, дурненька? 
– Перепрошую, аі що таке ляси? – спитала Аліса, пускаючи повзі вуха останнє Капелюшникове слово. 
– Ляси – це баляндрасиі, – пояснив Сонько [1, c. 121]. 
 – Of course they were, – said the Dormouse, – well in [50, c. 108]. У прикладі (25) Ві. Корнієнко вирішує повністю відійти від пошуку ефективнихі відповідників. Стратегія одомашнення що спостерігається у перекладіі Корнієнка, найкраще видна саме у цьому моментіі. Перекладач вдається до замніни оригінальних паронімів «tale» та «tail» на римовані словосполучення «хвакт звіснийі» та «як хвіст мій». В цьому прикладіі використання фольклорної української мови та створення неочікуваногоі співзвуччя двох словосполучень лише частково компенсує неспіввідносністьі смислів оригінальної гри слів. 
У прикладі (26і) Корнієнко знов вдається до компенсації, зіткнувшись зі неможлиістю адекватно передати гру слів на основіі багатоззначності слова «well» яке можна переклати які «добре» та «криниця». Тому перекладач знову звертаєтьсяі до української фольклорної лексики та будує власнийі каламбур на основі співзвуччя таких слів які «меляси», «ляси» та «баляндраси». І знову гумористичнийі аспект нового каламбуру не відображає гумор оригіналуі і заснований на неочікуванному звучанні трьох вищезазначенихі слів. Також перекладач доволі часто вдається доі горизонтальної контактної компенсації. 
27. – That's the reason they're called lessons, – the Gryphon remarked: because they lessen from day to day [50і, c. 145]. 
– Того воно й неука, – зауваживі Грифон, – що день у день коротшає [1і, c. 158]. 
28. «In that case,» said the Dodo solemnly, rising to its feet, «I move that the meeting adjourn, for the immediate adoption of more energetic remedies» «Speak English!» said the Eaglet [50, c. 32]. 
У такому разі,  врочисто заявив Додоі, підводячись на ноги, - у такому разі яі пропоную проголосувати ухвалу про закриття нашого зібранняі заради негайного вжиття енергійніших заходів.  − Говори поі-людському ! – сказало Орлятко [1, c. 43]. 
Уі першому прикладі (27) В. Корнієнко вдається доі заміни іменника «lessons» на суто український іменникі «неука». На відміну від Г. В. Бушиноїі, яка підібрала іменник «строки» щоб за допомогоюі рими компенсувати заміну оригінального іменника, В. Корнієнкоі зосереджує увагу на «освітньому» аспекті каламбуру, аджеі його відповідник можна перекласти як «безграмотність», «відсутністьі освіти». Саме тому йому вдається повністю передатиі зміст оригінального каламбуру який надає дещо негативнеі забарвлення терміну «уроки». 
У прикладі (28) двозначністьі виразу «Speak English» що може бути перекладеноі як «говори англійською» або «говори понятливіше». Зважаюиі на те що калькування в цьому випадкуі тільки частково змогло би передати гумор оригіналуі, Корнієнко акцентує увагу читача лише на одномуі із значень цього словосполучення, компенсуюючи зміст оригінальногоі каламбуру за допомогою елементів одного порядку, аі саме прислівника «по-людському». У цьому випадкуі горизонтальна контактна компенсація дозволяє перекладачу успішно відтворитиі оригінальну гру слів. 
Найрідше В. О. Корнієнкоі використовує калькування та пошук словникового відповідника дляі передачі каламбурів Льюїса Керролла на основі вигаданихі слів. У прикладі з одним з найвідомішихі Керролловских виразів «Curiouser and curiouser!» перекладач калькуєі авторский прийом порушення мовних норм і відтворюєі оригінальний каламбур за допомогою вигаданного прислівника «всеі дивасніше і дивасніше». На відміну від Гі. В. Бушиної, яка переклала це словосполучення які «все більш дивніше і більш дивніше», варіанті Корнієнка є більш влучним так як віні повністю повторює структуру і зміст оригіналу. 
Кількісніі показники використаних способів перекладу каламбурів в українськомуі перекладі В. О. Корнієнко:
компенсація (вертикальна дистантнаі) – 13%;
компенсація (вертикальна контактна) – 64 %;
компенсація (горизонтальнаі контактна) – 17 %;
калькування – 3 %;
описовий переклад – 3і %.
У перекладі В. О. Корнієнко помітне переважанняі стратегії одомашнення твору. Відмовляючись від калькування таі передачі каламбуру за допомогою елементів того жі порядку, перекладач у переважній більшості випадків прагнеі до створення влласного каламбуру на основі сутоі української лексики. Вживання таких українських фольклорних сліві як наприклад «меляси, ляси, пані, глузд» таі ін. роблять Алісу зрозумілою та знайомою дляі укранського читача. Однак слід зазначити що уі переважній більшості випадків гра слів, створена Ві. Корнієнко, компенсує втрати оригінальних каламбурів не заі разунок передачі їх змістовного аспекту, за разунокі неочікуванного співзвуччя українських слів і словосполучень.
Українськийі переклад Г. В. Бушиної. При аналізі способіві перекладу, застосованих Г. В. Бушиною, було встановленоі, що найчастіше у її перекладі було використаноі горизонтальну контактну компенсацію:
 15. – That's the reason they're called lessons, – the Gryphon remarked. – Because they lessen from day to day [50і, c. 145]. 
– Саме тому вони й називалисяі строки, – зауважив Грифон, – бо вони щодня скорочувалисяі [2, c. 67]. 
16. – Mine is a long and a sad tale! – said the Mouse.
 – It IS a long tail, certainly, – said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail. 
– But why do you call it sad? [50, c. 36]. 
– Добреі, я розповім. Але кінець такий довгий іі сумний! – промовила Миша. 
– У вас справді довгийі кінець, – зауважила Аліса, здивовано дивлячись на мишині хвіст, – але чому ви називаєте його сумнимі? [2, c. 17]. 
У прикладі (15) побудованомуі на паронімії слів «lessons» (уроки) і «lessen» (скорочуватись), використання українських відповідників «уроки» і «скорочуватисьі» не дає подібного гумористичного ефекту. Хоча пароніміяі і присутня, змістовний аспект втрачений. Тому Бушинаі підбирає іменник «строки», що римується з «урокиі» та підставляється під дієслово «скорочується». Таким чиномі, компенсується гумористичний аспект оригінального каламбура. 
У прикладіі (16) співзвуччя слів «tail» і «tale» неможливоі передати в українській мові, адже їх відповідникиі «хвіст» та «розповідь» не є омонімами. Ві. Г. Бушина змінює ядро каламбуру, будуючи йогоі на полісемії слова «кінець» (кінець розповіді таі кінець хвоста). Невідповідність прикметника «сумний» до одногоі з цих значень частково відтворює гумористичний аспекті оригінального каламбуру. 
Також, як можна побачити зі наступного прикладу, В. Г. Бушина використовує вертикальнуі контактну компенсацію: 
17. – Reeling and Writhing, of course, to begin with, – the Mock Turtle replied. 
– And then the different branches of Arithmetic: Ambition, Distraction, Uglification, and Derision [50і, c. 143]. 
– Перш за все, звичайно, яі навчилася чигати й кусати, – відповіла Фальшива Черепахаі. 
– Потім ішли чотири дії арифметики: удавання, віджиманняі, втілення і вноження [2, c. 66].
 Ві оригіналі слова «reeling» та «writhing» є алюзієюі англійських слів «reading» та «writing» (назви предметіві, які можна перекласти як «читання» та «писанняі»). Однак, В. Г. Бушина передає каламбур заі допомогою дієслів «чигати» та «кусати», які єі співзвучними з «читати» та «писати». Оскільки ціі позначення було передано елементами іншого рівня, застосованаі компенсація є вертикальною. Незважаючи на те, щоі компенсація на основі дієслів у першій частиніі каламбура не в повній мірі відповідає другійі іменниковій частині, Бушиній вдається передати і гумористичнийі і змістовний аспекти Керроллової гри слів. 
Наступнийі за частотою використання спосіб перекладу нами булоі визначено як калькування. 
18. – Yes, – said Alice, – I've often seen them at dinn.. 
– she checked herself hastily. 
– I don't know where Dinn may be, – said the Mock Turtle, – but if you've seen them so often, of course you know what they're like [50, c. 152].
– Так, – промовила Аліса, – яі часто бачила її на обі... – тут вонаі прикусила язика. 
– Я не знаю, де знаходитьсяі Об, – заявила Фальшива Черепаха, – але якщо тиі так часто бачила її, ти, звичайно, знаєші, яка вона з себе [2, c. 70і]. 
У прикладі (18) оригінальний каламбур побудований наі повному співзвуччі слова dinn (частина від англійськогоі dinner) та Dinn (англійске ім’я). Бушина неі ставить собі за мету знайти відповідник ві українській мові і вдається до калькування перекладаючиі dinner як обід і скорочуючи його такі само як і автор оригінального тексту. Заі допомогою тих же самих засобів Бушина відтворюєі оригінальний каламбур акцентуючи слова об (від обіді) та Об, значення якого ніяк не уточнюєтьсяі. Через це структура оригінального каламбуру збережена алеі гумористичний аспект переданий не повністю. У деякихі випадках перекладач також вдається до пошуку словниковогоі відповідника.
19. Maybe it's always pepper that makes people hot-tempered,... – and vinegar that makes them sour and camomile that makes them bitter – and – and barleysugar and such things that make children sweet-tempered [50і, c. 131]. 
Може, саме перець робить людейі запальними, – вела вона далі, дуже задоволена зі того, що знайшла нове правило, – а оцеті робить їх кислими, настій ромашки викликає гіркотуі, а ячмінний цукор і інші солодощі роблятьі дітей лагідними [2, c. 60]. 
У прикладіі (19) Бушина використовує словникові відповідники для частині Керроллівської гри слів для того щоб зберегтиі оригінальну структуру. Pepper, vinegar, camomile, та стані який вони викликають, зокрема hot-tempered, sour, bitter, та sweet-tempered перекладені як перецьі, оцет, настій ромашки та запальний, кислий, гіркийі, та лагідний. Нажаль цей прийом призводить доі втрати співзвуччя між словами sweet та sweet-tempered яке наявне у оригінальному каламбурі. 
Однакі слід зауважити що використання словникових відповідників уі перекладі Бушиої не завжди є доречним. 
20і. – I've seen hatters before, – she said to herself, – the March Hare will be much the most interesting, and perhaps as this is May it won't be raving mad – at least not so mad as it was in March [50, c. 93]. 
– Капелюшниківі я вже бачила, – сказала вона собі, – багатоі цікавіше зустрітися з Солоним Зайцем. Оскільки заразі уже травень, то він, може, уже неі дуже казиться, у всякому разі не такі, як у березні [2, c. 42]. 
Наведенийі у даному прикладі оригінальний каламбур побудований наі англійському прислів’ї «mad as a March hare» (божевільний, не в своєму розумі). Як зазначаві В. О. Корнієнко, в українській мові словосполученняі «березневий заєць» не викликає ніяких асоціацій ізі божевільністю у читача. Г. В. Бушина, використовуєі у перекладі вираз «солоний заєць», що єі алюзією на відомий український фразеологізм «ганяти які солоного зайця». Проте, у наведеному прикладі міститьсяі ще один каламбур, пов'язаний з божевільною поведінкоюі зайців у березні, що обігрується в оригінальномуі англійському виразі. У цьому випадку Бушина вдаєтьсяі до використання прямого відповідника, перекладаючи «may» які травень, а «march» як березень. Незважаючи наі те, що структура оригінального каламбуру залишається наі місці, гумористичний ефект та зв'язок елементів «March Hare» та «mad as it was in March» втрачається. 
Натомість, В. О. Корнієнко обігруєі цей каламбур у більш вдалій манері. Переклавшиі імя власне «March Hare» як «Шалений Заєцьі» за допомогою компенсації, він зумів вдало підкреслитиі характер поведінки цього персонажу: 
21. – I've seen hatters before, – she said to herself, – the March Hare will be much the most interesting, and perhaps as this is May it won't be raving mad – at least not so mad as it was in March [50, c. 93]. 
– Капелюшників я вжеі бачила, – мовила вона подумки, – а от Шаленийі Заєць – це значно цікавіше. Можливо, тепер, уі травні, він буде не такий шалено лютийі, як, скажімо, у лютому [1, c. 106і]. 
Крім обігрування гри слів у імені персонажаі, Корнієнко також зумів передати оригінальний каламбур зновуі вдавшись до прийому компенсації,  ускладнивши гру сліві у тексті оригіналу за допомогою таких синонімічнихі елементів як «шалено» і «лютий», а такожі полісемії слова «лютий» (емоція та назва місяцяі). 
Найрідше перекладачка застосовує прийом вертикальної дистантної компенсаціїі: 
22. – Just think of what work it would make with the day and night! You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis…
 – Talking of axes, – said the Duchess, – chop off her head! [50, c. 84]. 
– Тількиі подумайте, який клопіт буде з днем іі ніччю. Розумієте, земля обертається навколо осі заі двадцять чотири години. Так, у неї єі вісь... 
– Яка вісь? – обурилася Герцогиня. – Візьми їїі повісь [2, c. 38]. 
Оригінальна пара пароніміві «axis» та «axes» не має адекватних еквівалентіві в українській мові. Буквальні переклади цих сліві («вісь» і «сокира») не мають співзвуччя задуманогоі автором оригінального каламбуру. Саме тому В. Гі. Бушина концентрується тільки на одному з цихі значень («вісь») і частково компенсує оригінальну груі слів за допомогою рими зі словом «повісьі». Але для того, щоб ця рима утвориласяі, слово «вісь» потрібно було використати у називномуі відмінку. З цією метою Бушина додає щеі одне речення «Так, у неї є вісьі», якого не було в оригіналі. 
Кількісні показникиі способів перекладу каламбурів в українському перекладі Гі. В. Бушиної:
Компенсація (вертикальна дистантна) – 7%;
 Компенсаціяі (вертикальна контактна) – 31 %;
 Компенсація (горизонтальна контактна) – 31і%;
 Калькування – 25%;
Пошук словникового відповідника – 6 %.
 Уі підсумку ми бачимо, що стратегія Г. Ві. Бушиної базується здебільшого на відчуженні. Одним зі найбільш вживаних способів перекладу є горизонтальна контактнаі компенсація та калькування. Також перекладачка вдається доі пошуку словникового відповідника, що свідчить про теі, що Бушина намагалася найточніше відтворити оригінальні каламбуриі. При перекладі, наприклад, каламбуру з рядом гастрономічнихі понять, Г. Бушина перекладає їх дослівно, таі перекладені слова не є характерними для українськоїі кухні. 
У той час як В. Оі. Корнієнко та Н. М. Демурова перекладають «barley-sugar» як «карамель» або «сдоба», Г. Ві. Бушина передає його як «ячмінний цукор», щоі не є популярною назвою в Україні. Ві інших випадках, вона обирає найбільш нейтральні відповідникиі та еквіваленти, що можуть бути зрозумілі дляі читачів незалежно від їх культурного середовища.
ВИСНОВКИі ДО РОЗДІЛУ ІІ
У результаті аналізу способіві перекладу, застосованих перекладачами для передачі каламбурів миі виявили, що найбільш вживаним є такий спосібі перекладу як компенсація, а саме такий їїі різновид як вертикальна дистантна. Другим по вживаностіі є калькування. Решта способів перекладу вживаються дляі перекладу специфічних каламбурів і разом складають незначнуі кількість. 
Визначені способі перекладу по-різному співвідносятьсяі зі стратегіями одомашнення та очуження. Транскрибування майжеі завжди відповідає стратегії очуження, а компенсація – стратегіїі одомашнення. У той самий час калькування можнаі віднести до обох стратегій, залежно від тогоі, який відповідник буде використаний перекладачем у певнійі ситуації. 
В українському перекладі Г. В. Бушиноїі було застосовано такі способи перекладу: вертикальна контактнаі компенсація (31%), горизонтальна контактна компенсація (31%), калькуванняі (25%), та пошук словникового відповідника (7%), таі вертикальна дистантна (7%). При цьому вживання перекладачкоюі стратегії одомашнення і очуження є збалансованим. 
Ві українському перекладі В. О. Корнієнка було застосованоі наступні способи перекладу каламбурів: вертикальна контактна компенсаціяі (64%), горизонтальна контактна компенсація (17%), вертикальна дистантнаі компенсація (13%), калькування (3%), описовий переклад (3і%). Оцінка використання перекладачем тієї або іншої стратегіїі є, звісно, суб’єктивною, але 57 часте використанняі компенсації у перекладі В. О. Корнієнка таі позначення суто англійських образів та реалій українськимиі свідчить про переважне використання стратегії одомашнення.
ВИСНОВОК

Каламбур – це дотеп, гра слів,  в основі якого лежить використання різних значень якогось одного слова або кількох різних слів, схожих звучанням; для досягнення гумористичного або пародійного ефекту.

Таким чином, використання каламбуру допомагає досягти комічного або сатиричного ефекту за допомогою нестандартного використання лексичних одиниць, підкреслення контрасту між їх значеннями та порушення звичних мовних норм і правил. Для цього застосовуються алегорії та метафори,  переносний сенс та незвичне розташування слів у реченні. 

Сутність каламбуру полягає в зіткненні, або, навпаки, в несподіваному об'єднанні двох несумісних значень в одній фонетичній (графічній) формі. Тобто основними елементами каламбуру є, з одного боку, однакове або близьке до омонімії звучання (в тому числі і звукова форма багатозначного слова в його різних значеннях), а з іншого − невідповідність між двома значеннями компонентів фразеологічних одиниць і «вільних слів», слова і його компонентів, слова і довільних шматків його, типу шарад, слова і його помилкової, довільної, «народної» етимології, а також сталого і омонімічного йому словосполучення. 

У теоретичних роботах зустрічаються різні класифікації каламбурів, а їх переклад зазвичай розглядається на трьох рівнях: фонетичному, лексичному і фразеологічному. 
Лексичні каламбури, у свою чергу, поділяються на: 
( Полісемічні 
( Омонімічні 
( На основі власних назв 
( На основі вигаданих слів.

Структура будь-якого каламбуру складається з двох обов'язкових елементів: 
а) ядра; 
б) базисного контексту. 

Інформативна структура каламбуру включає постійні (предметно-логічну, експересивно-стилістичну, асоціативно-образну, функціональну) і змінні (соціолокальну, фонову) види інформації. 
Переклад каламбурів є суттєвою проблемою для перекладознавців, адже на відміну від перекладу звичайного тексту, зміст якого потрібно передати згідно з мовними нормами іншої мови, при перекладі каламбуру необхідно також передати його фонетичну або графічну форму. Нерідко перекладачам доводиться змінювати зміст каламбуру, якщо неможливо зберегти оригінальний, адже форма може бути важнішою за зміст. Звісно, за таких обставин дуже складно виконати точний переклад, адже між обіграними словами мови оригіналу та відповідними словами у мові перекладу повинна існувати повна еквівалентність декількох значень одночасно. Хоча переклад каламбурів викликає певні складнощі, їх подолання є цілком можливим. 
Видатні перекладознавці у своїх працях розробили декілька систем способів перекладу каламбурів, одна з яких стала основою нашого дослідження. Ця класифікація включає такі способи перекладу та трансформації як компенсація (вертикальна, горизонтальна, контактна, дистантна), калькування, опущення, описовий переклад, введення неологізму. Вибір способу перекладу каламбурів залежить від стратегії перекладача, яка формується під впливом характеру тексту, важливості каламбуру у контексті, характеру каламбуру, особливості мови оригіналу та перекладу. Спираючись на такі чинники перекладача обирає між використанням стратегії одомашнення або очуження при перекладі. Книга «Аліса в Країні Чудес» вважається однією із найбільш складних для перекладу. 
Через надзвичайну популярність казки її переклали 125 мовами. У 1964 році було видано книгу, яка описує техніку її перекладу на різні мови – Alice in Many Tongues. The Translations of “Alice in Wonderland” автора В. Вівера. Російською мовою книгу було вперше перекладено у 1879 році. Перший український переклад книги виконала Г. В. Бушина у 1960 році. 
Алгоритм дослідження англо-українських та англо-німецького перекладу каламбурів включає в себе такі етапи:  
1) вибірку каламбурів з тексту оригіналу, а також їх російських та українських відповідників, які виступають матеріалом нашого дослідження; 
2) класифікацію каламбурів в залежності від способу їх утворення; 
3) аналіз способів перекладу каламбурів, застосованих перекладачами усіх проаналізованих перекладів; 
4) порівняння способів перекладу каламбурів, використаних різними перекладачами. 
Цю послідовність дій було реалізовано для досягнення поставленої мети дослідження. 
Під час підрахунку кількісних показників використання перекладачами різних способів перекладу було виявлено, що найбільш вживаним є такий спосіб як компенсація. Калькування та опущення мають значно меншу питому вагу. Решта способів використовуються лише для перекладу каламбурів на основі власних імен. У результаті аналізу емпіричного матеріалу можна зробити висновок, що переклад В. О. Корнієнка з частим використанням української фольклорної лексики, народних прислів’їв та фразеологізмів фокусується на звуковому, а не змістовому аспекті відтворення оригінальних каламбурів, і саме тому є найбільш придатним для дитячої аудиторії. У той самий час, у перекладі Н. М. Демурової переважає змістовний аспект передачі каламбурів. Саме це неочікуване протиставлення різних лексичних одиниць, смислів, та образів розраховане на більш дорослого читача. З трьох проаналізованих перекладів переклад Г. В. Бушиної демонструє найменш широкий арсенал засобів відтворення англійского каламбуру.
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